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Abstract:

Legal texts and terms in any legal text or document related to the law are of
particularity and importance in the judicial and justice sector, this can mean all kinds of
documents required by the civil and criminal systems of the state.

The reference in all of this is the legal texts of all kinds, which come as a legal code
drafted by legislators and legal jurists, based in part on legal texts translated from
foreign law, and partly drawn up by legislators in Arab countries in general and Algeria
in particular.

But many of these texts suffered from the beginning from errors due to mistranslation at
times, and from the lack of language on the part of the authors of legal terminology on
the other hand. Hence our problem:

What are the most important problems facing the legal translator when translating legal
terms?
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What are the problems that contributed to those errors caused by mistranslation or
linguistic shortcomings in the development of legal terminology?

In this research, I have tried from the standpoint of my specialization in semantics and
linguistics to answer these questions, using the historical, descriptive and analytical
method in that

Keywords: term. Law . Legislation. the language . Translation
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